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I

(Akty, jejichž zveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1694/2005

ze dne 17. října 2005

o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 3223/94 ze dne
21. prosince 1994 o prováděcích pravidlech k dovoznímu
režimu pro ovoce a zeleninu (1), a zejména na čl. 4 odst. 1
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 3223/94 v souladu s výsledky
mnohostranných obchodních jednání Uruguayského kola
vymezilo kritéria, na základě kterých Komise stanovuje
standardní dovozní hodnoty pro dovoz ze třetích zemí
týkající se produktů a období uvedených v příloze.

(2) Při uplatňování výše uvedených kritérií je třeba stanovit
standardní dovozní hodnoty ve výších uvedených
v příloze tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Standardní dovozní hodnoty uvedené v článku 4 nařízení (ES)
č. 3223/94 se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 18. října 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 17. října 2005.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 337, 24.12.1994, s. 66. Nařízení naposledy pozměněné
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PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 17. října 2005 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen
určitých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Standardní dovozní hodnota

0702 00 00 052 49,2
204 43,0
999 46,1

0707 00 05 052 101,8
999 101,8

0709 90 70 052 95,7
999 95,7

0805 50 10 052 71,3
388 69,5
524 57,2
528 68,5
999 66,6

0806 10 10 052 88,9
400 200,0
624 178,2
999 155,7

0808 10 80 388 81,6
400 105,9
404 91,3
512 52,0
528 45,5
720 48,5
800 172,7
804 73,9
999 83,9

0808 20 50 052 92,6
388 57,1
720 55,8
999 68,5

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 750/2005 (Úř. věst. L 126, 19.5.2005, s. 12). Kód „999“ znamená „jiná země
původu“.

CSL 272/2 Úřední věstník Evropské unie 18.10.2005



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1695/2005

ze dne 17. října 2005

o vyhlášení stálého nabídkového řízení pro vývoz pšenice obecné ze zásob francouzské intervenční
agentury

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
článek 6 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (EHS) č. 2131/93 (2) stanoví postupy
a podmínky pro uvedení obilovin ze zásob intervenčních
agentur na trh.

(2) Nařízení Komise (EHS) č. 3002/92 (3) stanoví společná
prováděcí pravidla pro ověřování použití a místa určení
intervenčních produktů.

(3) Za současné situace na trhu je vhodné zahájit stálé nabíd-
kové řízení pro vývoz 500 000 tun pšenice obecné ze
zásob francouzské intervenční agentury.

(4) Je třeba stanovit zvláštní podmínky pro zajištění řádného
průběhu operací a jejich kontroly. Za tímto účelem je
vhodné stanovit systém jistot, který by zajistil dodržování
požadovaných cílů a zároveň by hospodářským
subjektům pomohl vyhnout se příliš vysokým nákladům.
Je proto třeba učinit odchylku od některých pravidel,
zejména nařízení (EHS) č. 2131/93.

(5) Aby se zabránilo zpětným dovozům, je třeba omezit
vývozy v rámci nabídkového řízení zahájeného podle
tohoto nařízení jen na některé třetí země.

(6) Za účelem modernizace řízení systému je třeba stanovit
předávání informací požadovaných Komisí elektronickou
cestou.

(7) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Francouzská intervenční agentura zahájí stálé nabídkové řízení
pro vývoz pšenice obecné ze svých zásob za podmínek stano-
vených nařízením (EHS) č. 2131/93, nestanoví-li toto nařízení
jinak.

Článek 2

Nabídkové řízení se týká maximálního množství 500 000 tun
pšenice obecné, jež má být vyvezeno do třetích zemí
s výjimkou Albánie, Bývalé jugoslávské republiky Makedonie,
Bosny a Hercegoviny, Bulharska, Chorvatska, Lichtenštejnska,
Rumunska, Srbska a Černé Hory (4) a Švýcarska.

Článek 3

1. U vývozů uskutečněných podle tohoto nařízení se nepou-
žije žádná náhrada, ani vývozní clo nebo měsíční zvýšení.

2. Ustanovení čl. 8 odst. 2 nařízení (EHS) č. 2131/93 se
nepoužijí.

3. Odchylně od čl. 16 třetího pododstavce nařízení (EHS)
č. 2131/93 je cenou, která má být zaplacena při vývozu, cena
uvedená v nabídce bez měsíčního zvýšení.

Článek 4

1. Vývozní licence jsou platné od data svého vydání ve
smyslu článku 9 nařízení (EHS) č. 2131/93 až do konce
čtvrtého měsíce následujícího po jejich vydání.

2. K nabídkám předloženým v rámci nabídkového řízení
zahájeného na základě tohoto nařízení se nesmějí přikládat
žádosti o vývozní licence podané v rámci článku 49 nařízení
Komise (ES) č. 1291/2000 (5).
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(1) Úř. věst. L 270, 21.10.2003, s. 78. Nařízení ve znění nařízení
Komise (ES) č. 1154/2005 (Úř. věst. L 187, 19.7.2005, s. 11).

(2) Úř. věst. L 191, 31.7.1993, s. 76. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 749/2005 (Úř. věst. L 126, 19.5.2005, s. 10).

(3) Úř. věst. L 301, 17.10.1992, s. 17. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 770/96 (Úř. věst. L 104, 27.4.1996, s. 13).

(4) Včetně Kosova, jak bylo vymezeno rezolucí č. 1244 Rady bezpeč-
nosti OSN ze dne 10. června 1999.

(5) Úř. věst. L 152, 24.6.2000, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1741/2004 (Úř. věst. L 311, 8.10.2004, s. 17).



Článek 5

1. Odchylně od čl. 7 odst. 1 nařízení (EHS) č. 2131/93
uplyne lhůta pro předložení nabídek pro první dílčí nabídkové
řízení dne 26. října 2005 v 9:00 hodin (bruselského času).

Lhůta pro předložení nabídek pro následující dílčí nabídková
řízení uplyne každý čtvrtek v 9:00 hodin (bruselského času),
s výjimkou dnů 3. listopadu 2005, 29. prosince 2005, 13.
dubna 2006 a 25. května 2006, neboť během těchto týdnů
se žádné nabídkové řízení nekoná.

Lhůta pro předložení nabídek pro poslední dílčí nabídkové
řízení uplyne dne 22. června 2006 v 9:00 hodin (bruselského
času).

2. Nabídky je třeba předložit francouzské intervenční agen-
tuře, jejíž název a adresa jsou:

Office national interprofessionnel des céréales
21, avenue Bosquet
F-75007 Paris
Fax: (33-1) 44 18 20 08 – (33-1) 44 18 20 80.

Článek 6

Intervenční agentura, skladovatel a vybraný účastník provedou
na žádost vybraného účastníka na základě společné dohody
odběr kontrolních vzorků odebíraných s četností přinejmenším
jednoho odběru na každých 500 tun a jejich analýzu podle
volby vybraného účastníka buď před vyskladněním nebo
v okamžiku vyskladnění. Intervenční agentura může být zastou-
pena zmocněncem za podmínky, že tímto zmocněncem není
skladovatel.

Odběr kontrolních vzorků a jejich analýza se provádí ve lhůtě
sedmi pracovních dnů od data podání žádosti vybraného účast-
níka nebo ve lhůtě tří pracovních dnů, pokud je odběr vzorků
prováděn při vyskladnění.

V případě sporu se výsledky analýz sdělí Komisi elektronickou
cestou.

Článek 7

1. Vybraný účastník je povinen přijmout šarži v takové
jakosti, jaká byla zjištěna, pokud výsledek analýz provedených
na vzorcích ukazuje, že jakost je:

a) vyšší než jakost uvedená v oznámení o nabídkovém řízení;

b) vyšší než minimální charakteristické znaky požadované pro
intervenci, ale nižší než jakost uvedená v oznámení o nabíd-

kovém řízení, přičemž zůstává v mezích odchylky, která
může dosáhnout až:

— 1 kilogramu na hektolitr, co se týče měrné hmotnosti, ne
však méně než 75 kilogramů na hektolitr,

— jednoho procentního bodu, co se týče obsahu vlhkosti,

— půl procentního bodu, co se týče nečistot uvedených
v bodech B.2 a B.4 přílohy nařízení Komise (ES) č.
824/2000 (1), půl procentního bodu, co se týče nečistot
uvedených v bodě B.5 přílohy nařízení (ES) č. 824/2000,
aniž jsou však pozměněna přijatelná procenta ohledně
škodlivých zrn a námele.

2. Pokud konečný výsledek analýz provedených na vzorcích
ukazuje na jakost vyšší než minimální charakteristické znaky
požadované pro intervenci, ale nižší než je jakost popsaná
v oznámení o nabídkovém řízení, a vykazující rozdíl přesahující
rámec odchylky uvedené v odst. 1 písm. b), může vybraný
účastník:

a) přijmout šarži v takové jakosti, jaká byla zjištěna;

b) odmítnout převzetí dotčené šarže.

V případě podle prvního pododstavce písm. b) bude vybraný
účastník zbaven všech svých závazků v souvislosti s dotyčnou
šarží včetně jistot až poté, co neprodleně informuje Komisi
a intervenční agenturu prostřednictvím formuláře uvedeného
v příloze I.

3. Pokud konečný výsledek analýz provedených na vzorcích
ukazuje na jakost, která je nižší než minimální charakteristické
znaky požadované pro intervenci, nemůže vybraný účastník
přistoupit k převzetí dotyčné šarže. Vybraný účastník bude
zbaven všech svých závazků v souvislosti s dotyčnou šarží
včetně jistot až poté, co neprodleně informuje Komisi
a intervenční agenturu prostřednictvím formuláře uvedeného
v příloze I.

Článek 8

Podle čl. 7 odst. 2 prvního pododstavce písm. b) a odstavce 3
může vybraný účastník požadovat na intervenční agentuře, aby
mu dodala jinou šarži pšenice obecné o stanovené jakosti bez
dodatečných nákladů. V tomto případě se jistota neuvolňuje.
K náhradě šarže musí dojít ve lhůtě nejvýše tří dnů po podání
žádosti vybraným účastníkem. Vybraný účastník o tom nepro-
dleně informuje Komisi prostřednictvím formuláře uvedeného
v příloze I.
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(1) Úř. věst. L 100, 20.4.2000, s. 31. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1068/2005 (Úř. věst. L 174, 7.7.2005, s. 65).



Pokud vybraný účastník v době nejvýše jednoho měsíce po datu
předložení své žádosti o výměnu i přes několik výměn neobdrží
náhradní šarži stanovené jakosti, je zproštěn všech svých
závazků včetně jistot poté, co o tom neprodleně informuje
Komisi a intervenční agenturu prostřednictvím formuláře uvede-
ného v příloze I.

Článek 9

1. Pokud k odběru pšenice obecné došlo dříve, než jsou
k dispozici výsledky analýz podle článku 6, nese všechna rizika
počínaje od převzetí šarže vybraný účastník, aniž by tím byly
dotčeny opravné prostředky, které by mohl vybraný účastník
použít vůči skladovateli.

2. Náklady spojené s odebráním vzorků a analýzami podle
článku 6, s výjimkou nákladů podle čl. 7 odst. 3, nese do výše
jedné analýzy na 500 tun bez nákladů na zasilážování Evropský
zemědělský orientační a záruční fond (EZOZF). Náklady na
zasilážování a případné doplňující analýzy požadované
vybraným účastníkem nese vybraný účastník.

Článek 10

Odchylně od článku 12 nařízení (EHS) č. 3002/92 musí doku-
menty, které se týkají prodeje pšenice obecné podle tohoto
nařízení, a zejména vývozní licence, odběrný poukaz uvedený

v čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení (EHS) č. 3002/92, vývozní
prohlášení a případně kontrolní výtisk T5, obsahovat jednu
z poznámek uvedených v příloze II.

Článek 11

1. Jistota složená podle čl. 13 odst. 4 nařízení (EHS) č.
2131/93 se uvolní hned po vydání vývozních licencí vybraným
účastníkům.

2. Odchylně od čl. 17 odst. 1 nařízení (EHS) č. 2131/93 je
vývozní závazek kryt jistotou, jejíž výše se rovná rozdílu mezi
intervenční cenou platnou v den nabídkového řízení a cenou
přiřknutou v nabídkovém řízení, s minimální výší 25 EUR za
tunu. Polovina této jistoty je složena při vydání licence
a zůstatek před odebráním obilovin.

Článek 12

Francouzská intervenční agentura sdělí Komisi elektronickou
cestou nejpozději dvě hodiny po uplynutí lhůty pro podávání
nabídek, jaké nabídky obdržela. Toto sdělení se uskuteční podle
formuláře uvedeného v příloze III.

Článek 13

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním
věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 17. října 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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PŘÍLOHA I

Sdělení o odmítnutí a o případné výměně šarží v rámci stálého nabídkového řízení pro vývoz pšenice obecné ze
zásob francouzské intervenční agentury

(Nařízení (ES) č. 1695/2005)

— Jméno účastníka prohlášeného za vybraného účastníka:

— Datum nabídkového řízení:

— Datum odmítnutí šarže vybraným účastníkem:

Číslo šarže Množství v tunách Adresa sila Důvod odmítnutí převzetí

— specifická měrná hmotnost (kg/hl)
— % vyklíčených zrn
— % různých nečistot (Schwarzbesatz)
— % prvků, které nepatří mezi základní obiloviny

bezvadné jakosti
— ostatní
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PŘÍLOHA II

Poznámky podle článku 10

— španělsky: Trigo blando de intervención sin aplicación de restitución ni gravamen, Reglamento (CE)
no 1695/2005

— česky: Intervenční pšenice obecná nepodléhá vývozní náhradě ani clu, nařízení (ES) č. 1695/2005

— dánsky: Blød hvede fra intervention uden restitutionsydelse eller -afgift, forordning (EF) nr. 1695/2005

— německy: Weichweizen aus Interventionsbeständen ohne Anwendung von Ausfuhrerstattungen oder Ausfuhrab-
gaben, Verordnung (EG) Nr. 1695/2005

— estonsky: Pehme nisu sekkumisvarudest, mille puhul ei rakendata toetust või maksu, määrus (EÜ) nr 1695/2005

— řecky: Μαλακός σίτος παρέμβασης χωρίς εφαρμογή επιστροφής ή φόρου, κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1695/2005

— anglicky: Intervention common wheat without application of refund or tax, Regulation (EC) No 1695/2005

— francouzsky: blé tendre d'intervention ne donnant pas lieu à restitution ni taxe, règlement (CE) no 1695/2005

— italsky: Frumento tenero d'intervento senza applicazione di restituzione né di tassa, regolamento (CE)
n. 1695/2005

— lotyšsky: Intervences parastie kvieši bez kompensācijas vai nodokļa piemērošanas, Regula (EK) Nr. 1695/2005

— litevsky: Intervenciniai paprastieji kviečiai, kompensacija ar mokesčiai netaikytini, Reglamentas (EB)
Nr. 1695/2005

— maďarsky: Intervenciós búza, visszatérítés, illetve adó nem alkalmazandó, 1695/2005/EK rendelet

— nizozemsky: Zachte tarwe uit interventie, zonder toepassing van restitutie of belasting, Verordening (EG)
nr. 1695/2005

— polsky: Pszenica zwyczajna interwencyjna niedająca prawa do refundacji ani do opłaty, rozporządzenie (WE)
nr 1695/2005

— portugalsky: Trigo mole de intervenção sem aplicação de uma restituição ou imposição, Regulamento (CE)
n.o 1695/2005

— slovensky: Intervenčná pšenica obyčajná nepodlieha vývozným náhradám ani clu, nariadenie (ES) č. 1695/2005

— slovinsky: Intervencija navadne pšenice brez zahtevkov za nadomestila ali carine, Uredba (ES) št. 1695/2005

— finsky: Interventiovehnä, johon ei sovelleta vientitukea eikä vientimaksua, asetus (EY) N:o 1695/2005

— švédsky: Interventionsvete, utan tillämpning av bidrag eller avgift, förordning (EG) nr 1695/2005.
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PŘÍLOHA III

Stálé nabídkové řízení pro vývoz pšenice obecné ze zásob francouzské intervenční agentury

Formulář (*)

(Nařízení (ES) č. 1695/2005)

1 2 3 4 5 6 7

Pořadové číslo
účastníků Číslo šarže Množství

v tunách
Nabídková cena
(v EUR/t) (1)

Přirážky (+)
Srážky (–)
(v EUR/t)

(pro připomínku)

Obchodní náklady (2)
(v EUR/t)

Země
určení

1

2

3

atd.

(1) Tato cena zahrnuje přirážky a srážky, které se týkají šarže, která je předmětem podání nabídky.
(2) Obchodní náklady se týkají poskytování služeb a pojištění vynaložených po odebrání z intervenčních zásob až do stádia dodání na

palubu (FOB) do přístavu vývozu, s výjimkou nákladů spojených s přepravou. Sdělené náklady se vypočítají na základě průměrných
skutečných nákladů zjištěných intervenční agenturou během šestiměsíčního období, které předchází zahájení nabídkového řízení,
a vyjadřují se v eurech za tunu.

(*) Předat na GŘ AGRI (D/2).
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1696/2005

ze dne 17. října 2005

o zahájení stálého nabídkového řízení pro další prodej pšenice obecné ze zásob francouzské
intervenční agentury na španělském trhu

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
článek 6 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle nařízení Komise (EHS) č. 2131/93 ze dne 28.
července 1993, kterým se stanoví postupy a podmínky
pro uvedení do prodeje obilovin ze zásob intervenčních
agentur (2), je uvedení do prodeje obilovin ze zásob inter-
venční agentury prováděno zejména prostřednictvím
nabídkového řízení a na základě cenových podmínek,
které nenarušují trh.

(2) Ve velké části Španělska bude v hospodářském roce
2005/06 z důvodu nepříznivých klimatických podmínek
značně snížena produkce obilovin. Tato situace již vyvo-
lala vysoké místní ceny, kvůli nimž vznikly problémy se
zásobováním za konkurenceschopné ceny.

(3) Francie má značné intervenční zásoby pšenice obecné,
pro něž se těžce hledají odbytiště, a jež je proto vhodné
prodat.

(4) Je proto vhodné poskytnout španělskému trhu
s obilovinami zásoby pšenice obecné ze zásob fran-
couzské intervenční agentury, jež se jeví jako mimořádně
vhodné pro uspokojení poptávky hospodářských
subjektů.

(5) S ohledem na situaci na trhu Společenství je vhodné
stanovit, že nabídkové řízení bude řídit Komise. Navíc
je třeba stanovit koeficient přidělení nabídek pro nabídky
za minimální ceny.

(6) Kromě toho je důležité, aby francouzská intervenční
agentura zachovala ve svém sdělení Komisi anonymitu
uchazečů.

(7) Za účelem modernizace řízení je třeba stanovit předávání
informací požadovaných Komisí elektronickou cestou.

(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Francouzská intervenční agentura uvede do prodeje
200 000 tun pšenice obecné ze svých zásob prostřednictvím
stálého nabídkového řízení na vnitřním trhu Společenství.

2. Účelem tohoto prodeje je zásobování španělského trhu.

Článek 2

Prodej stanovený v článku 1 probíhá podle nařízení (EHS)
č. 2131/93.

Avšak odchylně od uvedeného nařízení:

a) jsou nabídky stanoveny odkazem na skutečnou jakost šarže,
která je předmětem nabídky;

b) je minimální prodejní cena stanovena v takové výši, aby se
nenarušil trh s obilovinami.

Článek 3

1. Odchylně od čl. 13 odst. 4 nařízení (EHS) č. 2131/93 je
jistota stanovena na 10 EUR za tunu.

2. Nabídky jsou platné‚ pokud je k nim připojen písemný
závazek účastníka, že nejpozději dva pracovní dny po přijetí
prohlášení o výběru nabídky složí jistotu ve výši 80 EUR za
tunu.

Článek 4

1. Lhůta pro předložení nabídek pro první dílčí nabídkové
řízení uplyne dne 26. října 2005 v 15:00 hodin (bruselského
času).
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Lhůta pro předložení nabídek pro následující dílčí nabídková
řízení uplyne každou středu v 15:00 hodin (bruselského času),
s výjimkou dnů 2. listopadu 2005, 28. prosince 2005, 12.
dubna 2006, 24. května 2006 a 14. června 2006, neboť
během těchto týdnů se žádné nabídkové řízení nekoná.

Lhůta pro předložení nabídek pro poslední dílčí nabídkové
řízení uplyne dne 28. června 2006 v 15:00 hodin (bruselského
času).

2. Nabídky je třeba předložit francouzské intervenční agen-
tuře, jejíž název a adresa jsou:

Office national interprofessionnel des céréales
21, avenue Bosquet
F-75007 Paris
Fax: (33-1) 44 18 20 08 – (33-1) 44 18 20 80.

Článek 5

Francouzská intervenční agentura sdělí Komisi elektronickou
cestou nejpozději dvě hodiny po uplynutí lhůty pro podávání
nabídek, jaké nabídky obdržela. Toto sdělení se uskuteční elek-
tronickou cestou podle formuláře uvedeného v příloze.

Článek 6

Postupem podle čl. 25 odst. 2 nařízení (ES) č. 1784/2003
stanoví Komise minimální prodejní cenu nebo rozhodne, že

obdržené nabídky nepřijme. Pokud se nabídky týkají stejné šarže
a celkového množství, které je vyšší než dostupné množství,
může se minimální cena stanovit pro každou šarži zvlášť.

V případě nabídek, které jsou na úrovni minimální prodejní
ceny, může být minimální cena stanovena na základě koefi-
cientu přidělení nabízených množství.

Článek 7

1. Jistota podle čl. 3 odst. 1 se uvolní v celkové výši pro
množství, pro která:

a) nebyla vybrána nabídka;

b) platba prodejní ceny proběhla ve stanovené lhůtě a jistota
podle čl. 3 odst. 2 byla složena.

2. Jistota podle čl. 3 odst. 2 se uvolní poměrně k množství
obilovin dodaných do Španělska. Důkaz o jednotlivém místě
určení se předloží v souladu s ustanoveními nařízení Komise
(EHS) č. 3002/92 (1). Kontrolní výtisk T5 musí dokazovat
dodržení podmínek stanovených v čl. 1 odst. 2 tohoto nařízení.

Článek 8

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 17. října 2005.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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PŘÍLOHA

Stálé nabídkové řízení pro další prodej 200 000 tun pšenice obecné ze zásob francouzské intervenční agentury
na španělském trhu

Formulář (*)

(Nařízení (ES) č. 1696/2005)

1 2 3 4

Pořadové číslo uchazeče Číslo šarže Množství
(t)

Nabídková cena
EUR/t

1

2

3

atd.

(*) Předat na GŘ AGRI (D2).
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1697/2005

ze dne 17. října 2005,

kterým se mění dovozní cla v odvětví obilovin použitelná od 18. října 2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1249/96 ze dne 28. června
1996 o prováděcích pravidlech k nařízení Rady (EHS)
č. 1766/92, co se týče dovozních cel v odvětví obilovin (2),
a zejména na čl. 2 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dovozní cla v odvětví obilovin byla stanovena nařízením
Komise (ES) č. 1692/2005 (3).

(2) Čl. 2 odst. 1 nařízení (ES) č. 1249/96 stanoví, že pokud
se vypočtený průměr dovozních cel odchýlí během doby

jejich použití o 5 EUR/t od stanoveného cla, je třeba
provést příslušnou úpravu. Vzhledem k tomu, že k této
odchylce došlo, je nutné upravit dovozní cla stanovená
nařízením (ES) č. 1692/2005,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Přílohy I a II nařízení (ES) č. 1692/2005 se nahrazují přílohami
I a II tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 18. října 2005.

Použije se ode dne 18. října 2005.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 17. října 2005.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA I

Dovozní cla produktů uvedených v čl. 10 odst. 2 nařízení (ES) č. 1784/2003 použitelná od 18. října 2005

Kód KN Zboží Dovozní clo (1)
(EUR/t)

1001 10 00 pšenice tvrdá vysoké kvality 0,00

střední kvality 0,00

nízké kvality 0,00

1001 90 91 pšenice měkká, k setí 0,00

ex 1001 90 99 pšenice měkká, vysoké kvality, ne k setí 0,00

1002 00 00 žito 37,19

1005 10 90 kukuřice k setí, ne hybridní 45,40

1005 90 00 kukuřice, ne k setí (2) 45,40

1007 00 90 čirok – zrna, ne hybridy k setí 37,19

(1) Pro zboží, které je do Společenství dopravováno přes Atlantický oceán nebo cestou přes Suezský kanál (čl. 2 odst. 4 nařízení (ES) č. 1249/96), může dovozce získat slevu
cla:
— 3 EUR/t, pokud se vykládací přístav nachází ve Středozemním moři, nebo
— 2 EUR/t, pokud se vykládací přístav nachází v Irsku, Spojeném království, Dánsku, v Estonsku, v Lotyšsku, v Litvě, v Polsku, Finsku, Švédsku nebo na atlantickém

pobřeží Pyrenejského poloostrova.
(2) Dovozce může uplatnit nárok na paušální slevu 24 EUR/t, pokud jsou splněny podmínky stanovené v článku 2 odst. 5 nařízení (ES) č. 1249/96.
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PŘÍLOHA II

Prvky výpočtu cel

(k 14.10.2005)

1. Průměry v období dvou týdnů před dnem stanovení sazeb podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96:

Burzovní záznamy Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Produkty (% bílkovin při 12 % vlhkosti) HRS2 YC3 HAD2 střední
kvalita (*)

nízká
kvalita (**)

US barley 2

Cenový záznam (EUR/t) 131,95 (***) 66,77 173,31 163,31 143,31 91,88

Prémie – záliv (EUR/t) — 22,14 — —

Prémie – Velká jezera (EUR/t) 30,28 — — —

(*) Záporná prémie 10 EUR/t, [čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96],
(**) Záporná prémie 30 EUR/t, [článek čl. 4 odst. nařízení (ES) č. 1249/96],
(***) Kladná prémie 14 EUR/t za, hrnuta (čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96).

2. Průměry v období dvou týdnů před dnem stanovení sazeb podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96:

Dopravné/náklady: Mexický záliv–Rotterdam: 22,71 EUR/t; Velká jezera–Rotterdam: 29,59 EUR/t.

3. Subvence uvedené v čl. 4 odst. 2 třetím pododstavci nařízení (ES) č. 1249/96: 0,00 EUR/t (HW 2)
0,00 EUR/t (SRW 2).
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II

(Akty, jejichž zveřejnění není povinné)

RADA

ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 17. října 2005,

kterým se provádí čl. 2 odst. 3 nařízení (ES) č. 2580/2001 o zvláštních omezujících opatřeních
namířených proti některým osobám a subjektům s cílem bojovat proti terorismu a kterým se

zrušuje rozhodnutí 2005/428/SZBP

(2005/722/ES)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na nařízení (ES) č. 2580/2001 ze dne 27. prosince 2001 o zvláštních omezujících opatřeních
namířených proti některým osobám a subjektům s cílem bojovat proti terorismu (1), a zejména na čl. 2 odst.
3 tohoto nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 6. června 2005 přijala Rada rozhodnutí 2005/428/SZBP, kterým se provádí čl. 2 odst. 3
nařízení (ES) č. 2580/2001 o zvláštních omezujících opatřeních namířených proti některým osobám
a subjektům s cílem bojovat proti terorismu a kterým se zrušuje rozhodnutí 2005/221/SZBP (2).

(2) Bylo rozhodnuto přijmout aktualizovaný seznam osob, skupin a subjektů, na které se vztahuje
nařízení (ES) č. 2580/2001,

ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

Seznam uvedený v čl. 2 odst. 3 nařízení (ES) č. 2580/2001 se nahrazuje tímto:

„[…]“.

Článek 2

Rozhodnutí 2005/428/SZBP se zrušuje.

Článek 3

Toto rozhodnutí bude zveřejněno v Úředním věstníku Evropské unie.

Nabývá účinku dnem zveřejnění.

V Lucemburku dne 17. října 2005.

Za Radu
M. BECKETT

předsedkyně
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PŘILOHA

1. OSOBY

1. ABOU, Rabah Naami (také znám jako Naami Hamza; Mihoubi Faycal; Fellah Ahmed; Dafri Rèmi Lahdi), narozen
dne 1.2.1966 v Alžíru (Alžírsko) (člen al-Takfir a al-Hijra)

2. ABOUD, Maisi (také znám jako „švýcarský Abderrahmane“), narozen dne 17.10.1964 v Alžíru (Alžírsko) (člen al-
Takfir a al-Hijra)

3. AL-MUGHASSIL, Ahmad Ibrahim (také znám jako ABU OMRAN; AL-MUGHASSIL, Ahmed Ibrahim), narozen dne
26.6.1967 v Qatif-Bab al Shamal v Saudské Arábii; saudsko-arabský státní příslušník

4. AL-NASSER, Abdelkarim Hussein Mohamed, narozen v Al Ihsa v Saudské Arábii; saudsko-arabský státní příslušník

5. AL YACOUB, Ibrahim Salih Mohammed, narozen dne 16.10.1966 v Tarutu v Saudské Arábii; saudsko-arabský
státní příslušník

6. ARIOUA, Azzedine, narozen dne 20.11.1960 v Constantine (Alžírsko) (člen al-Takfir a al-Hijra)

7. ARIOUA, Kamel (také znám jako Lamine Kamel), narozen dne 18.8.1969 v Constantine (Alžírsko) (člen al-Takfir
a al-Hijra)

8. ASLI, Mohamed (také znám jako Dahmane Mohamed), narozen dne 13.5.1975 v Ain Taya (Alžírsko) (člen al-
Takfir a al-Hijra)

9. ASLI, Rabah, narozen dne 13.5.1975 v Ain Taya (Alžírsko) (člen al-Takfir a al-Hijra)

10. ATWA, Ali (také znám jako BOUSLIM, Ammar Mansour; SALIM, Hassan Rostom), Libanon, narozen v roce 1960
v Libanonu; libanonský státní příslušník

11. DARIB, Noureddine (také znám jako Carreto; Zitoun Mourad), narozen dne 1.2.1972 v Alžírsku (člen al-Takfir
a al-Hijra)

12. DJABALI, Abderrahmane (také znám jako Touil), narozen dne 1.6.1970 v Alžírsku (člen al-Takfir a al-Hijra)

13. EL-HOORIE, Ali Saed Bin Ali (také znám jako AL-HOURI, Ali Saed Bin Ali; EL-HOURI, Ali Saed Bin Ali), narozen
dne 10.7.1965 nebo 11.7.1965 v El Dibabiye v Saudské Arábii; saudsko-arabský státní příslušník

14. FAHAS, Sofiane Yacine, narozen dne 10.9.1971 v Alžíru (Alžírsko) (člen al-Takfir a al-Hijra)

15. IZZ-AL-DIN, Hasan (také znám jako GARBAYA, AHMED; SA-ID; SALWWAN, Samir), Libanon, narozen v roce
1963 v Libanonu, libanonský státní příslušník

16. LASSASSI, Saber (také znám jako Mimiche), narozen dne 30.11.1970 v Constantine (Alžírsko) (člen al-Takfir a al-
Hijra)

17. MOHAMMED, Khalid Shaikh (také znám jako ALI, Salem; BIN KHALID, Fahd bin Adballah; HENIN, Ashraf Refaat
Nabith; WADOOD, Khalid Adbul), narozen dne 14.4.1965 nebo 1.3.1964 v Pákistánu; cestovní pas č. 488555

18. MOKTARI, Fateh (také znám jako Ferdi Omar), narozen dne 26.12.1974 v Hussein Dey (Alžírsko) (člen al-Takfir
a al-Hijra)

19. MUGHNIYAH, Imad Fa‘iz (také znám jako MUGHNIYAH, Imad Fayiz), vyšší důstojník zpravodajských služeb
hnutí HIZBALLÁH, narozen dne 7.12.1962 v Tayr Dibbě v Libanonu, cestovní pas č. 432298 (Libanon)

20. NOUARA, Farid, narozen dne 25.11.1973 v Alžíru (Alžírsko) (člen al-Takfir a al-Hijra)

21. RESSOUS, Hoari (také znám jako Hallasa Farid), narozen dne 11.9.1968 v Alžíru (Alžírsko) (člen al-Takfir a al-
Hijra)

22. SEDKAOUI, Noureddine (také znám jako Nounou), narozen dne 23.6.1963 v Alžíru (Alžírsko) (člen al-Takfir a al-
Hijra)

23. SELMANI, Abdelghani (také znám jako Gano), narozen dne 14.6.1974 v Alžíru (Alžírsko) (člen al-Takfir a al-
Hijra)
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24. SENOUCI, Sofiane, narozen dne 15.4.1971 v Hussein Dey (Alžírsko) (člen al-Takfir a al-Hijra)

25. SISON, Jose Maria (také znám jako Armando Liwanag; Joma, vůdce Komunistické strany Filipín včetně NPA),
narozen dne 8.2.1939 v Cabugao, Filipíny

26. TINGUALI, Mohammed (také znám jako Mouh di Kouba), narozen dne 21.4.1964 v Blida (Alžírsko) (člen al-
Takfir a al-Hijra)

2. SKUPINY A SUBJEKTY

1. Abu Nidal Organisation (ANO), (také známa jako Revoluční rada Fatáhu, Arabské revoluční brigády, Černé září
a Revoluční organizace socialistických muslimů)

2. Brigáda mučedníků Al Aksá

3. Al-Aqsa e.V.

4. Al-Takfir a Al-Hijra

5. Aum Shinrikyo/Óm Šinrinkjó (také známa jako AUM, Aum nejvyšší pravda, Aleph)

6. Babbar Khalsa

7. Komunistická strana Filipín včetně New Peoples Army (NPA) – Nové lidové armády (Filipíny) spojené se Sisonem
José Mariou C. (také znám jako Armando Liwanag; Joma, vůdce Komunistické strany Filipín včetně NPA)

8. Gama'a al-Islamiyya (Islámská skupina) (také známa jako Al-Gama'a al-Islamiyya, IG)

9. Fronta islámských bojovníků Velkého východu (IBDA-C)

10. Hamás (včetně Hamás-Izz al-Din al-Qassem)

11. Nadace Svaté země pro obnovu a rozvoj

12. International Sikh Youth Federation (ISYF) – Mezinárodní federace sikhské mládeže

13. Kahane Chai (Kach)

14. Kurdská strana pracujících (PKK), (také známa jako KADEK; KONGRA-GEL)

15. Mujahedin-e Khalq Organisation (MEK nebo MKO) (kromě National Council of Resistance of Iran – Národní rady
odporu Íránu (NCRI)) (také známa jako The National Liberation Army of Iran – Národně osvobozenecká armáda
Íránu (NLA, militantní křídlo MEK), People's Mujahidin of Iran (PMOI) – Mudžáhidové íránského lidu, Muslim
Iranian Student's Society – Muslimská společnost íránských studentů)

16. Národně osvobozenecká armáda (Ejército de Liberación Nacional)

17. Palestine Liberation Front (PLF) – Palestinská fronta osvobození

18. Palestinský islámský džihád (PIJ)

19. Popular Front for the Liberation of Palestine (PFLP) – Lidová fronta za osvobození Palestiny

20. Popular Front for the Liberation of Palestine – General Command – Vrchní velitelství Lidové fronty za osvobo-
zení Palestiny (také známo jako PFLP-General Command, PFLP-GC)

21. Fuerzas armadas revolucionarias de Columbia/Revoluční ozbrojené síly Kolumbie (FARC)

22. Revoluční lidově osvobozenecká armáda/fronta/strana (DHKP/C), (také známa jako Devrimci Sol (Revoluční
levice), Dev Sol)

23. Světlá stezka (SL) (Sendero Luminoso)

24. Stichting Al Aqsa (nadace Al Aksá) (také známa jako Stichting Al Aqsa Nederland; Al Aqsa Nederland)

25. Spojené síly/skupiny pro sebeobranu Kolumbie (AUC) (Autodefensas Unidas de Colombia)
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KOMISE

ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 14. října 2005

o programech eradikace a sledování chorob zvířat, některých přenosných spongiformních
encefalopatií (TSE) a prevence zoonóz způsobilých pro finanční příspěvek Společenství v roce 2006

(oznámeno pod číslem K(2005) 3922)

(2005/723/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na rozhodnutí Rady 90/424/EHS ze dne 26. června
1990 o některých výdajích ve veterinární oblasti (1), a zejména
na čl. 24 odst. 5 a článek 32 uvedeného rozhodnutí,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Některé členské státy předložily Komisi programy eradi-
kace a sledování chorob zvířat, programy kontrol zamě-
řených na prevenci zoonóz a programy eradikace
a sledování některých přenosných spongiformních ence-
falopatií (TSE), pro které chtějí získat od Společenství
finanční příspěvek.

(2) Podle nařízení Rady (ES) č. 1258/1999 ze dne 17. května
1999 o financování společné zemědělské politiky (2) mají
být programy eradikace a sledování zvířecích chorob
a zoonóz financovány v rámci záruční sekce Evropského
zemědělského orientačního a záručního fondu. Pro účely
finanční kontroly se použijí články 8 a 9 uvedeného
nařízení.

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES)
č. 999/2001 ze dne 22. května 2001 o stanovení
pravidel pro prevenci, tlumení a eradikaci některých
přenosných spongiformních encefalopatií (3) stanovuje

pravidla pro sledování a eradikaci TSE u skotu, ovcí
a koz.

(4) Při sestavování seznamu programů eradikace a sledování
chorob zvířat, seznamu programů kontrol zaměřených
na prevenci zoonóz a seznamu programů eradikace
a sledování některých přenosných spongiformních ence-
falopatií (TSE), které mohou obdržet finanční příspěvek
Společenství v roce 2006, a navrhování procentní sazby
a maximální částky příspěvku pro každý program, je
třeba vzít v úvahu zájem Společenství na každém
programu, jeho soulad s technickými ustanoveními
příslušných veterinárních předpisů Společenství a objem
dostupných finančních prostředků.

(5) Členské státy sdělily Komisi údaje, na jejichž základě
bude moci zhodnotit zájem Společenství při poskytování
finančního příspěvku na programy v roce 2006.

(6) Komise každý z předložených programů posoudila
z veterinárního i finančního hlediska a dospěla
k závěru, že tyto programy je třeba zahrnout do
seznamů programů způsobilých pro finanční příspěvek
Společenství v roce 2006.

(7) S ohledem na význam těchto programů pro ochranu
zdraví lidí nebo zvířat, jakož i na povinné uplatňování
těchto programů ve všech členských státech, by měla být
zajištěna nejvhodnější úroveň finanční podpory ze strany
Společenství.

(8) Je proto vhodné přijmout seznam programů způsobilých
pro finanční příspěvek Společenství v roce 2006
a stanovit procentní sazbu a maximální částku těchto
příspěvků.
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(9) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

1. Programy eradikace a sledování chorob zvířat uvedené
v příloze I jsou způsobilé pro finanční příspěvek Společenství
v roce 2006.

2. Navržená procentní sazba a maximální částka finančního
příspěvku Společenství pro každý z programů uvedených
v odstavci 1 je stanovena v příloze I.

Článek 2

1. Programy kontrol zaměřených na prevenci zoonóz
uvedené v příloze II jsou způsobilé pro finanční příspěvek
Společenství v roce 2006.

2. Navržená procentní sazba a maximální částka finančního
příspěvku Společenství pro každý z programů uvedených
v odstavci 1 je stanovena v příloze II.

Článek 3

1. Programy sledování TSE (BSE a klusavky – scrapie)
uvedené v příloze III jsou způsobilé pro finanční příspěvek
Společenství v roce 2006.

2. Navržená procentní sazba a maximální částka finančního
příspěvku Společenství pro každý z programů uvedených
v odstavci 1 je stanovena v příloze III.

Článek 4

1. Programy eradikace BSE uvedené v příloze IV jsou způso-
bilé pro finanční příspěvek Společenství v roce 2006.

2. Navržená procentní sazba a maximální částka finančního
příspěvku Společenství pro každý z programů uvedených
v odstavci 1 je stanovena v příloze IV.

Článek 5

1. Programy eradikace klusavky (scrapie) uvedené v příloze
V jsou způsobilé pro finanční příspěvek Společenství v roce
2006.

2. Navržená procentní sazba a maximální částka finančního
příspěvku Společenství pro každý z programů uvedených
v odstavci 1 je stanovena v příloze V.

Článek 6

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 14. října 2005.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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PŘÍLOHA I

Seznam programů eradikace a sledování chorob zvířat (čl. 1 odst. 1)

PROCENTNÍ SAZBA A MAXIMÁLNÍ ČÁSTKA FINANČNÍHO PŘÍSPĚVKU SPOLEČENSTVÍ

Choroba Členský stát Sazba
(%)

Maximální částka
(EUR)

Aujeszkyho choroba Belgie 50 160 000

Španělsko 50 100 000

Katarální horečka ovcí Španělsko 50 2 200 000

Francie 50 150 000

Itálie 50 1 000 000

Portugalsko 50 1 250 000

Brucelóza skotu Řecko 50 300 000

Španělsko 50 6 000 000

Irsko 50 1 750 000

Itálie 50 2 600 000

Kypr 50 300 000

Polsko 50 260 000

Portugalsko 50 1 800 000

Spojené království (1) 50 1 900 000

Tuberkulóza skotu Estonsko 50 65 000

Španělsko 50 5 000 000

Itálie 50 1 800 000

Polsko 50 800 000

Portugalsko 50 240 000

Klasický mor prasat Česká republika 50 35 000

Německo 50 600 000

Francie 50 400 000

Lucembursko 50 15 000

Slovinsko 50 25 000

Slovenská republika 50 400 000

Enzootická leukóza skotu Estonsko 50 5 000

Itálie 50 200 000

Litva 50 100 000

Lotyšsko 50 50 000

Portugalsko 50 100 000

Brucelóza ovcí a koz
(B melitensis)

Řecko 50 600 000

Španělsko 50 6 500 000

Francie 50 150 000

Itálie 50 3 200 000

Kypr 50 310 000

Portugalsko 50 1 000 000

Poseidom (2) Francie (3) 50 100 000
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Choroba Členský stát Sazba
(%)

Maximální částka
(EUR)

Vzteklina Rakousko 50 180 000

Česká republika 50 390 000

Německo 50 750 000

Estonsko 50 990 000

Francie 50 105 000

Finsko 50 100 000

Litva 50 600 000

Lotyšsko 50 650 000

Polsko 50 3 750 000

Slovinsko 50 300 000

Slovenská republika 50 400 000

Africký mor prasat/klasický mor
prasat

Itálie 50 50 000

Celkem 49 730 000

(1) Ve Spojeném království se týká pouze Severního Irska.
(2) Infekční vodnatelnost osrdečníku, babesióza a anaplasmóza přenášené hmyzem ve francouzských zámořských departementech.
(3) Ve Francii se týká pouze Guadeloupu, Martiniku a Réunionu.
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PŘÍLOHA II

Seznam programů kontrol zaměřených na prevenci zoonóz (čl. 2 odst. 1)

PROCENTNÍ SAZBA A MAXIMÁLNÍ ČÁSTKA FINANČNÍHO PŘÍSPĚVKU SPOLEČENSTVÍ

Zoonóza Členský stát Sazba
(%)

Maximální částka
(EUR)

Salmonela Rakousko 50 72 000

Belgie 50 650 000

Kypr 50 69 000

Dánsko 50 155 000

Německo 50 900 000

Francie 50 315 000

Irsko 50 75 000

Itálie 50 675 000

Lotyšsko 50 73 000

Nizozemsko 50 759 000

Portugalsko 50 488 000

Slovenská republika 50 232 000

Celkem 4 463 000
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PŘÍLOHA III

Seznam programů sledování přenosných spongiformních encefalopatií (TSE) (čl. 3 odst. 1)

PROCENTNÍ SAZBA A MAXIMÁLNÍ ČÁSTKA FINANČNÍHO PŘÍSPĚVKU SPOLEČENSTVÍ

Choroba Členský stát

Podíl provedených zrychle-
ných testů a rozlišovacích

testů
(%)

Maximální částka
(EUR)

TSE Belgie 100 3 155 000

Česká republika 100 1 485 000

Dánsko 100 2 115 000

Německo 100 13 940 000

Estonsko 100 225 000

Řecko 100 545 000

Španělsko 100 8 305 000

Francie 100 24 395 000

Irsko 100 5 035 000

Itálie 100 7 345 000

Kypr 100 280 000

Lotyšsko 100 340 000

Litva 100 700 000

Lucembursko 100 135 000

Maďarsko 100 915 000

Malta 100 25 000

Nizozemsko 100 4 375 000

Rakousko 100 1 755 000

Polsko 100 3 430 000

Portugalsko 100 1 605 000

Slovinsko 100 390 000

Slovensko 100 665 000

Finsko 100 935 000

Švédsko 100 285 000

Spojené království 100 5 925 000

Celkem 88 305 000
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PŘÍLOHA IV

Seznam programů eradikace BSE (čl. 4 odst. 1)

PROCENTNÍ SAZBA A MAXIMÁLNÍ ČÁSTKA FINANČNÍHO PŘÍSPĚVKU SPOLEČENSTVÍ

Choroba Členský stát Sazba Maximální částka
(EUR)

BSE Belgie 50 % porážka 150 000

Česká republika 50 % porážka 750 000

Dánsko 50 % porážka 100 000

Německo 50 % porážka 875 000

Estonsko 50 % porážka 15 000

Řecko 50 % porážka 15 000

Španělsko 50 % porážka 1 000 000

Francie 50 % porážka 300 000

Irsko 50 % porážka 2 800 000

Itálie 50 % porážka 200 000

Kypr 50 % porážka 15 000

Lucembursko 50 % porážka 100 000

Nizozemsko 50 % porážka 60 000

Rakousko 50 % porážka 15 000

Polsko 50 % porážka 985 000

Portugalsko 50 % porážka 685 000

Slovinsko 50 % porážka 25 000

Slovensko 50 % porážka 65 000

Finsko 50 % porážka 25 000

Spojené království 50 % porážka 530 000

Celkem 8 710 000
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PŘÍLOHA V

Seznam programů eradikace klusavky (čl. 5 odst. 1)

PROCENTNÍ SAZBA A ČÁSTKA FINANČNÍHO PŘÍSPĚVKU SPOLEČENSTVÍ

Choroba Členský stát Sazba Maximální částka
(EUR)

Klusavka (scrapie) Belgie 50 % porážka; 100 % genotypizace 100 000

Česká republika 50 % porážka; 100 % genotypizace 105 000

Dánsko 50 % porážka; 100 % genotypizace 5 000

Německo 50 % porážka; 100 % genotypizace 1 105 000

Estonsko 50 % porážka; 100 % genotypizace 6 000

Řecko 50 % porážka; 100 % genotypizace 1 060 000

Španělsko 50 % porážka; 100 % genotypizace 12 790 000

Francie 50 % porážka; 100 % genotypizace 4 690 000

Irsko 50 % porážka; 100 % genotypizace 705 000

Itálie 50 % porážka; 100 % genotypizace 530 000

Kypr 50 % porážka; 100 % genotypizace 5 215 000

Lotyšsko 50 % porážka; 100 % genotypizace 10 000

Litva 50 % porážka; 100 % genotypizace 5 000

Lucembursko 50 % porážka; 100 % genotypizace 35 000

Maďarsko 50 % porážka; 100 % genotypizace 50 000

Nizozemsko 50 % porážka; 100 % genotypizace 685 000

Rakousko 50 % porážka; 100 % genotypizace 15 000

Portugalsko 50 % porážka; 100 % genotypizace 865 000

Slovinsko 50 % porážka; 100 % genotypizace 160 000

Slovensko 50 % porážka; 100 % genotypizace 250 000

Finsko 50 % porážka; 100 % genotypizace 6 000

Švédsko 50 % porážka; 100 % genotypizace 6 000

Spojené království 50 % porážka; 100 % genotypizace 5 740 000

Celkem 34 138 000
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(Akty přijaté podle hlavy V Smlouvy o Evropské unii)

SPOLEČNÁ AKCE RADY 2005/724/SZBP

ze dne 17. října 2005

o jmenování zvláštního zástupce Evropské unie v Bývalé jugoslávské republice Makedonii a o
zrušení společné akce 2005/589/SZBP

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek
14, čl. 18 odst. 5 a čl. 23 odst. 2 této smlouvy,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 28. července 2005 přijala Rada společnou akci
2005/589/SZBP (1) o prodloužení mandátu pana
Michaela SAHLINA jako zvláštního zástupce Evropské
unie v Bývalé jugoslávské republice Makedonii do 15.
listopadu 2005.

(2) Bylo dohodnuto, že novým zvláštním zástupcem
Evropské unie v Bývalé jugoslávské republice Makedonii
bude od 1. listopadu 2005 jmenován pan Erwan FOUÉRÉ.

(3) Společná akce 2005 589/SZBP by měla být zrušena.

(4) Zvláštní zástupce Evropské unie bude vykonávat svůj
mandát za situace, která se může zhoršit a může ohrozit
cíle společné zahraniční a bezpečnostní politiky stano-
vené v článku 11 Smlouvy,

PŘIJALA TUTO SPOLEČNOU AKCI:

Článek 1

Pan Erwan FOUÉRÉ je jmenován zvláštním zástupcem Evropské
unie v Bývalé jugoslávské republice Makedonii ode dne 1. listo-
padu 2005 do dne 28. února 2006.

Článek 2

Mandát zvláštního zástupce EU vychází z cílů politiky Evropské
unie v Bývalé jugoslávské republice Makedonii a bude tak
přispívat ke konsolidaci mírového politického procesu a k
úplnému provedení ochridské rámcové dohody, čímž se
usnadní další pokrok směrem k evropské integraci v procesu
stabilizace a přidružení.

Zvláštní zástupce EU podporuje činnost vysokého představitele
v dané oblasti.

Článek 3

K dosažení cílů politiky se zvláštnímu zástupci EU ukládají
v rámci jeho mandátu tyto úkoly:

a) udržovat úzké kontakty s vládou Bývalé jugoslávské repu-
bliky Makedonie a stranami, které jsou zapojeny do politic-
kého procesu;

b) jménem Evropské unie poskytovat doporučení a usnadňovat
politický proces;

c) zajišťovat koordinaci úsilí mezinárodního společenství na
pomoc při provádění a zachovávání ustanovení rámcové
dohody ze dne 13. srpna 2001, jak je stanoveno v dané
dohodě a jejích přílohách;

d) pozorně sledovat bezpečnostní otázky a problematiku
vztahů mezi etniky, informovat o nich a navazovat za
tímto účelem kontakty se všemi příslušnými orgány;

e) zajišťovat vedoucímu mise/policejnímu komisaři Policejní
mise Evropské unie (EUPOL/Proxima) místní politické
vedení, zajišťovat koordinaci mezi policejní misí a dalšími
činiteli EU a převzít odpovědnost za vztahy mezi policejní
misí a orgány a sdělovacími prostředky hostitelské strany;

f) společně s vedoucím mise/policejním komisařem EUPOL/
Proxima a v koordinaci s předsednictvím vést pravidelný
dialog s orgány Bývalé jugoslávské republiky Makedonie
o pokroku EUPOL/Proxima.

Článek 4

1. Zvláštní zástupce EU z pověření a pod operativním
vedením vysokého představitele odpovídá za provádění
mandátu. Zvláštní zástupce EU je za veškeré výdaje odpovědný
Komisi.
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2. Politický a bezpečnostní výbor udržuje se zvláštním
zástupcem EU výsadní spojení a je hlavním bodem pro styk
s Radou. Politický a bezpečnostní výbor poskytuje zvláštnímu
zástupci EU strategické vedení a politicky mu napomáhá
v rámci jeho mandátu.

Článek 5

1. Finanční referenční částka určená k hrazení výdajů souvi-
sejících s mandátem zvláštního zástupce EU činí 215 000 EUR.

2. Výdaje financované částkou stanovenou v odstavci 1 jsou
spravovány v souladu s rozpočtovými postupy a pravidly Evrop-
ského společenství s tou výjimkou, že případné předběžné
financování nezůstává ve vlastnictví Společenství.

3. Správa výdajů podléhá smlouvě mezi zvláštním zástupcem
EU a Komisí.

4. Předsednictví, Komise nebo případně členské státy
poskytnou logistickou podporu v dané oblasti.

Článek 6

1. V mezích svého mandátu a odpovídajících finančních
prostředků, které má k dispozici, odpovídá zvláštní zástupce
EU za sestavení svého týmu na základě konzultace
s předsednictvím, kterému je nápomocen generální tajemník,
vysoký představitel, a na základě úzké spolupráce s Komisí.
Zvláštní zástupce EU informuje předsednictví a Komisi
o konečném složení svého týmu.

2. Členské státy a orgány Evropské unie mohou navrhnout
vyslání personálu, který by pracoval se zvláštním zástupcem EU.
Odměny personálu, který může být vyslán členským státem
nebo orgánem Evropské unie k zvláštnímu zástupci EU, hradí
dotyčný členský stát nebo dotyčný orgán Evropské unie.

3. Všechna pracovní místa stupně A, která nejsou obsazena
vysláním, budou náležitým způsobem zveřejněna generálním
sekretariátem Rady a budou rovněž oznámena členským státům
a orgánům Evropské unie za účelem náboru nejlépe kvalifiko-
vaných uchazečů.

4. Výsady, imunity a další záruky nezbytné pro završení
a řádné fungování mise zvláštního zástupce EU a členů jeho
personálu se stanoví po dohodě se stranami. Členské státy
a Komise poskytnou k tomuto účelu veškerou nezbytnou
podporu.

Článek 7

Zvláštní zástupce EU podává zpravidla osobně zprávy vyso-
kému představiteli a Politickému a bezpečnostnímu výboru

a může také podávat zprávy příslušné pracovní skupině. Pravi-
delné písemné zprávy budou předávány vysokému představiteli,
Radě a Komisi. Zvláštní zástupce EU může na doporučení vyso-
kého představitele a Politického a bezpečnostního výboru
podávat zprávy Radě ve složení pro obecné záležitosti
a vnější vztahy.

Článek 8

Pro zajištění souladu vnější činnosti Evropské unie jsou činnosti
zvláštního zástupce EU koordinovány s činnostmi vysokého
představitele, předsednictví a Komise. Zvláštní zástupce EU
bude pravidelně informovat mise členských států. Na místě
jsou udržovány úzké vztahy s předsednictvím a vedoucími
mise, kteří učiní vše, aby byli zvláštnímu zástupci EU nápo-
mocni při provádění jeho mandátu. Zvláštní zástupce
EU rovněž udržuje vztahy s dalšími mezinárodními
a regionálními činiteli působícími na místě.

Článek 9

Provádění této společné akce a její soulad s jinými iniciativami
Evropské unie v dané oblasti podléhají pravidelnému přezkumu.
Dva měsíce před uplynutím svého mandátu předloží zvláštní
zástupce EU vysokému představiteli, Radě a Komisi souhrnnou
písemnou zprávu o provádění svého mandátu, která bude
základem pro hodnocení této společné akce v příslušných
pracovních skupinách a v Politickém a bezpečnostním výboru.
V souvislosti s celkovými prioritami pro nasazení podává
vysoký představitel Politickému a bezpečnostnímu výboru
doporučení týkající se rozhodnutí Rady o prodloužení, změně
nebo ukončení mandátu.

Článek 10

Společná akce 2005/589/SZBP se zrušuje s účinkem od 31.
října 2005.

Článek 11

Tato společná akce vstupuje v platnost dnem přijetí.

Článek 12

Tato společná akce bude zveřejněna v Úředním věstníku Evropské
unie.

V Lucemburku dne 17. října 2005.

Za Radu
M. BECKETT

předsedkyně
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SPOLEČNÝ POSTOJ RADY 2005/725/SZBP

ze dne 17. října 2005,

kterým se aktualizuje společný postoj 2001/931/SZBP o uplatnění zvláštních opatření k boji proti
terorismu a zrušuje společný postoj 2005/427/SZBP

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na články 15
a 34 této smlouvy,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 27. prosince 2001 přijala Rada společný postoj
2001/931/SZBP o uplatnění zvláštních opatření k boji
proti terorismu (1).

(2) Dne 6. června 2005 přijala Rada společný postoj
2005/427/SZBP, kterým se aktualizuje společný postoj
2001/931/SZBP (2).

(3) Společný postoj 2001/931/SZBP stanoví pravidelné
přezkoumávání.

(4) Bylo rozhodnuto aktualizovat přílohu společného postoje
2001/931/SZBP a zrušit společný postoj
2005/427/SZBP.

(5) V souladu s kritérii stanovenými v čl. 1 odst. 4 společ-
ného postoje 2001/931/SZBP byl vypracován seznam,

PŘIJALA TENTO SPOLEČNÝ POSTOJ:

Článek 1

Seznam osob, skupin a subjektů, na které se vztahuje společný
postoj 2001/931/SZBP, je obsažen v příloze.

Článek 2

Zrušuje se společný postoj 2005/427/SZBP.

Článek 3

Tento společný postoj nabývá účinku dnem přijetí.

Článek 4

Tento společný postoj bude zveřejněn v Úředním věstníku
Evropské unie.

V Lucemburku dne 17. října 2005.

Za Radu
M. BECKETT

předsedkyně
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PŘÍLOHA

Seznam osob, skupin a subjektů uvedených v článku 1 (1)

1. OSOBY

1. ABOU, Rabah Naami (také znám jako Naami Hamza; Mihoubi Faycal; Fellah Ahmed; Dafri Rèmi Lahdi), narozen
dne 1.2.1966 v Alžíru (Alžírsko) (člen al-Takfir a al-Hidžra)

2. ABOUD, Maisi (také znám jako „švýcarský Abderrahmán“), narozen dne 17.10.1964 v Alžíru (Alžírsko) (člen
al-Takfir a al-Hidžra)

3. * ALBERDI URANGA, Itziar (aktivista ETA), narozen dne 7.10.1963 v Durangu (Vizcaya), průkaz totožnosti
č. 78.865.693

4. * ALBISU IRIARTE, Miguel (aktivista ETA; člen Gestoras Pro-amnistía), narozen dne 7.6.1961 v San Sebastiánu
(Guipúzcoa), průkaz totožnosti č. 15.954.596

5. AL-MUGHASSIL, Ahmad Ibrahim (také znám jako ABU OMRAN; AL-MUGHASSIL, Ahmed Ibrahim), narozen dne
26.6.1967 v Qatif-Bab al Shamal v Saúdské Arábii; saúdskoarabský státní příslušník

6. AL-NASSER, Abdelkarim Hussein Mohamed, narozen v Al Ihsa v Saúdské Arábii; saúdskoarabský státní příslušník

7. AL YACOUB, Ibrahim Salih Mohammed, narozen dne 16.10.1966 v Tarutu v Saúdské Arábii; saúdskoarabský
státní příslušník

8. * APAOLAZA SANCHO, Iván (aktivista ETA; člen K. Madrid), narozen dne 10.11.1971 v Beasainu (Guipúzcoa),
průkaz totožnosti č. 44.129.178

9. ARIOUA, Azzedine, narozen dne 20.11.1960 v Constantine (Alžírsko) (člen al-Takfir a al-Hidžra)

10. ARIOUA, Kamel (také znám jako Lamine Kamel), narozen dne 18.8.1969 v Constantine (Alžírsko) (člen al-Takfir
a al-Hidžra)

11. ASLI, Mohamed (také znám jako Dahmane Mohamed), narozen dne 13.5.1975 v Ain Taya (Alžírsko) (člen
al-Takfir a al-Hidžra)

12. ASLI, Rabah, narozen dne 13.5.1975 v Ain Taya (Alžírsko) (člen al-Takfir a al-Hidžra)

13. * ARZALLUS TAPIA, Eusebio (aktivista ETA), narozen dne 8.11.1957 v Regil (Guipúzcoa), průkaz totožnosti
č. 15.927.207

14. ATWA, Ali (také znám jako BOUSLIM, Ammar Mansour; SALIM, Hassan Rostom), Libanon, narozen v roce 1960
v Libanonu; libanonský státní příslušník

15. DARIB, Noureddine (také znám jako Carreto; Zitoun Mourad), narozen dne 1.2.1972 v Alžírsku (člen al-Takfir
a al-Hidžra)

16. DJABALI, Abderrahmane (také znám jako Touil), narozen dne 1.6.1970 v Alžírsku (člen al-Takfir a al-Hidžra)

17. * ECHEBERRIA SIMARRO, Leire (aktivista ETA), narozen dne 20.12.1977 v Basauri (Vizcaya), průkaz totožnosti
č. 45.625.646

18. * ECHEGARAY ACHIRICA, Alfonso (aktivista ETA), narozen dne 10.1.1958 v Plencii (Vizcaya), průkaz totožnosti
č. 16.027.051

19. EL-HOORIE, Ali Saed Bin Ali (také znám jako AL-HOURI, Ali Saed Bin Ali; EL-HOURI, Ali Saed Bin Ali), narozen
dne 10.7.1965 nebo 11.7.1965 v El Dibabiye v Saúdské Arábii; saúdskoarabský státní příslušník

20. FAHAS, Sofiane Yacine, narozen dne 10.9.1971 v Alžíru (Alžírsko) (člen al-Takfir a al-Hidžra)

21. * GOGEASCOECHEA ARRONATEGUI, Eneko (aktivista ETA), narozen dne 29.4.1967 v Guernice (Vizcaya),
průkaz totožnosti č. 44.556.097
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22. * IPARRAGUIRRE GUENECHEA, María Soledad (aktivistka ETA), narozena dne 25.4.1961 v Escoriaze (Navarra),
průkaz totožnosti č. 16.255.819

23. * IZTUETA BARANDICA, Enrique (aktivista ETA), narozen dne 30.7.1955 v Santurce (Vizcaya), průkaz totožnosti
č. 14.929.950

24. IZZ-AL-DIN, Hasan (také znám jako GARBAYA, AHMED; SA-ID; SALWWAN, Samir), Libanon, narozen v roce
1963 v Libanonu, libanonský státní příslušník

25. LASSASSI, Saber (také znám jako Mimiche), narozen dne 30.11.1970 v Constantine (Alžírsko) (člen al-Takfir a
al-Hidžra)

26. MOHAMMED, Khalid Shaikh (také znám jako ALI, Salem; BIN KHALID, Fahd bin Adballah; HENIN, Ashraf Refaat
Nabith; WADOOD, Khalid Adbul), narozen dne 14.4.1965 nebo 1.3.1964 v Pákistánu; cestovní pas č. 488555

27. MOKTARI, Fateh (také znám jako Ferdi Omar), narozen dne 26.12.1974 v Hussein Dey (Alžírsko) (člen al-Takfir
a al-Hidžra)

28. * MORCILLO TORRES, Gracia (aktivistka ETA; členka Kas/Ekin), narozena dne 15.3.1967 v San Sebastiánu
(Guipúzcoa), průkaz totožnosti č. 72.439.052

29. MUGHNIYAH, Imad Fa‘iz (také znám jako MUGHNIYAH, Imad Fayiz), vyšší důstojník zpravodajských služeb
hnutí HIZBALLÁH, narozen dne 7.12.1962 v Tayr Dibbě v Libanonu, cestovní pas č. 432298 (Libanon)

30. * NARVÁEZ GOÑI, Juan Jesús (aktivista ETA), narozen dne 23.2.1961 v Pamploně (Navarra), průkaz totožnosti
č. 15.841.101

31. NOUARA, Farid, narozen dne 25.11.1973 v Alžíru (Alžírsko) (člen al-Takfir a al-Hidžra)

32. * ORBE SEVILLANO, Zigor (aktivista ETA; člen Jarrai/Haika/Segi), narozen dne 22.9.1975 v Basauri (Vizcaya),
průkaz totožnosti č. 45.622.851

33. * PALACIOS ALDAY, Gorka (aktivista ETA; člen K. Madrid), narozen dne 17.10.1974 v Baracaldu (Vizcaya),
průkaz totožnosti č. 30.654.356

34. * PEREZ ARAMBURU, Jon Iñaki (aktivista ETA; člen Jarrai/Haika/Segi), narozen dne 18.9.1964 v San Sebastiánu
(Guipúzcoa), průkaz totožnosti č. 15.976.521

35. * QUINTANA ZORROZUA, Asier (aktivista ETA; člen K. Madrid), narozen dne 27.2.1968 v Bilbau (Vizcaya),
průkaz totožnosti č. 30.609.430

36. RESSOUS, Hoari (také znám jako Hallasa Farid), narozen dne 11.9.1968 v Alžíru (Alžírsko) (člen al-Takfir a
al-Hidžra)

37. * RUBENACH ROIG, Juan Luis (aktivista ETA; člen K. Madrid), narozen dne 18.9.1963 v Bilbau (Vizcaya), průkaz
totožnosti č. 18.197.545

38. SEDKAOUI, Noureddine (také znám jako Nounou), narozen dne 23.6.1963 v Alžíru (Alžírsko) (člen al-Takfir a
al-Hidžra)

39. SELMANI, Abdelghani (také znám jako Gano), narozen dne 14.6.1974 v Alžíru (Alžírsko) (člen al-Takfir a
al-Hidžra)

40. SENOUCI, Sofiane, narozen dne 15.4.1971 v Hussein Dey (Alžírsko) (člen al-Takfir a al-Hidžra)

41. SISON, José Maria (také znám jako Armando Liwanag; Joma, vůdce Komunistické strany Filipín včteně NPA),
narozen dne 8.2.1939 v Cabugau (Filipíny)

42. TINGUALI, Mohammed (také znám jako Mouh di Kouba), narozen dne 21.4.1964 v Blidě (Alžírsko) (člen
al-Takfir a al-Hidžra)

43. * URANGA ARTOLA, Kemen (aktivista ETA; člen Herri Batasuna/E.H./Batasuna), narozen dne 25.5.1969
v Ondarroi (Vizcaya), průkaz totožnosti č. 30.627.290
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44. * VALLEJO FRANCO, Iñigo (aktivista ETA), narozen dne 21.5.1976 v Bilbau (Vizcaya), průkaz totožnosti
č. 29.036.694

45. * VILA MICHELENA, Fermín (aktivista ETA; člen Kas/Ekin), narozen dne 12.3.1970 v Irúnu (Guipúzcoa), průkaz
totožnosti č. 15.254.214

2. SKUPINY A SUBJEKTY

1. Abú Nidal Organisation, (také známa jako Revoluční rada Fatáhu, Arabské revoluční brigády, Černé září
a Revoluční organizace socialistických muslimů)

2. Brigáda mučedníků Al Aksá

3. Al-Aksá e.V.

4. Al-Takfir a Al-Hidžra

5. * Antiimperialistické územní jednotky (Nuclei Territoriali Antimperialisti)

6. * Cooperativa Artigiana Fuoco ed Affini – Occasionalmente Spettacolare

7. * Ozbrojené jednotky pro komunismus (Nuclei Armati per il Comunismo)

8. Óm Šinrikjó/Aum Shinrikyo (také známa jako AUM, Aum nejvyšší pravda, Aleph)

9. Babbar Khalsa

10. * Buňka proti kapitálu, vězení, vězeňským dozorcům a vězeňským celám (CCCCC – Cellula Contro Capitale,
Carcere i suoi Carcerieri e le sue Celle)

11. Komunistická strana Filipín včetně New Peoples Army (NPA) – Nové lidové armády (Filipíny) spojené se Sisonem
José Mariou C. (také znám jako Armando Liwanag; Joma, vůdce Komunistické strany Filipín včetně NPA)

12. * Continuity Irish Republican Army/Pokračující Irská republikánská armáda (CIRA)

13. * Baskicko a jeho svoboda/Euskadi Ta Askatasuna/Tierra Vasca y Libertad/Pays basque et liberté (ETA) (Tyto
organizace jsou součástí teroristické skupiny ETA: K.a.s., Xaki, Ekin, Jarrai-Haika-Segi, Gestoras pro-amnistía,
Askatasuna, Batasuna (také známa jako Herri Batasuna; Euskal Herritarrok))

14. Gama'a al-Islamiyya (Islámská skupina) (také známa jako Al-Gama'a al-Islamiyya, IG)

15. Fronta islámských bojovníků Velkého východu (IBDA-C)

16. * Grupos de Resistencia Antifascista Primero de Octubre/Antifašistické skupiny odporu prvního října (G.R.A.P.O.)

17. Hamás (včetně Hamás-Izz al-Din al-Qassem)

18. Nadace Svaté země pro obnovu a rozvoj

19. International Sikh Youth Federation (ISYF) – Mezinárodní federace sikhské mládeže

20. * Mezinárodní solidarita (Solidarietà Internazionale)

21. Kahane Chai (Kach)

22. Kurdská strana pracujících (PKK), (také známa jako KADEK; KONGRA-GEL)
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23. * Loyalist Volunteer Force/Loajalistický dobrovolnický sbor (LVF)

24. Mujahedin-e Khalq Organisation (MEK nebo MKO) (kromě National Council of Resistance of Iran – Národní rady
odporu Íránu (NCRI)) (také známa jako The National Liberation Army of Iran – Národně osvobozenecká armáda
Íránu (NLA, militantní křídlo MEK), People's Mujahidin of Iran (PMOI) – Mudžáhidové íránského lidu, Muslim
Iranian Student's Society – Muslimská společnost íránských studentů)

25. Národně osvobozenecká armáda (Ejército de Liberación Nacional)

26. * Orange Volunteers/Oranžští dobrovolníci (OV)

27. Palestine Liberation Front (PLF) – Palestinská fronta osvobození

28. Palestinský islámský džihád (PIJ)

29. Popular Front for the Liberation of Palestine (PFLP) – Lidová fronta za osvobození Palestiny

30. Popular Front for the Liberation of Palestine – General Command – Vrchní velitelství Lidové fronty za osvobo-
zení Palestiny (také známo jako PFLP-General Command, PFLP-GC)

31. * Real IRA/Skutečná IRA

32. * Rudé brigády pro budování bojové komunistické strany (Brigate Rosse per la Costruzione del Partito Comunista
Combattente)

33. * Red Hand Defenders/Obránci rudé ruky (RHD)

34. Fuerzas armadas revolucionarias de Columbia/Revoluční ozbrojené síly Kolumbie (FARC)

35. * Epanastatiki Pirines/Revoluční buňky

36. * Dekati Evdomi Noemvri/Revoluční organizace 17. listopadu

37. Revoluční lidově osvobozenecká armáda/fronta/strana (DHKP/C), (také známa jako Devrimci Sol (Revoluční
levice), Dev Sol)

38. * Revoluční lidový boj/Epanastatikos Laikos Agonas (ELA)

39. Světlá stezka (SL) (Sendero Luminoso)

40. Stichting Al Aqsa (nadace Al Aksá) (také známa jako Stichting Al Aqsa Nederland; Al Aqsa Nederland)

41. * Brigáda 20. července (Brigata XX Luglio)

42. * Ulster Defence Association/Ulster Freedom Fighters/Ulsterské obranné sdružení/Ulsterští bojovníci za svobodu
(UDA/UFF)

43. Spojené síly/skupiny pro sebeobranu Kolumbie (AUC) (Autodefensas Unidas de Colombia)

44. * Jednotka pro revoluční proletářskou iniciativu (Nucleo di Iniziativa Proletaria Rivoluzionaria)

45. * Jednotky pro proletářskou iniciativu (Nuclei di Iniziativa Proletaria)

46. * Neformální anarchistická federace (F.A.I. – Federazione Anarchica Informale)
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TISKOVÉ OPRAVY

Oprava nařízení Rady (ES) č. 837/2005 ze dne 23. května 2005, kterým se mění nařízení Komise (EHS)
č. 2454/93, kterým se provádí nařízení Rady (EHS) č. 2913/92, kterým se vydává celní kodex Společenství

(Úřední věstník Evropské unie L 139 ze dne 2. června 2005)

Strana 2, článek 2, druhý pododstavec:

místo: „Použije se ode dne 1. července 2006.“,

má být: „Použije se ode dne 1. července 2005.“
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